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~x —, Regu at acceptation - ~ Jia # ;
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- l . 3 Cargade la mercancla / Pnse en charga de Ia marchandise / Taking over the geads! B ¥ cbservaci del P alme datoma en carga de Ja mencancia
L Lugar/ Lieyu / Plage _ — B Réserves et observations du teansportevr lors da 1a prise en chamge dé la marchandisa
RQ_Q HS-H'TC C_t Carries's reservations and cbsesvations on taking over de goods .
Pals / Pays / Country 6[9&2//74 -
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a ) )
n Lugar / Usu / Place \%Q_\ R t ’l .L" § ﬂ i q 2 % l{ 4
‘t;_,.,-;] Pals / Pays / Couatry -:f:(*ﬂu ﬁ == C] a3 i
s Homarlo de apertura da las instalaciones
Heura d'ouvorture du dépat / Warshouse ppening hours
Instrucclones del remitente Dotumentos enlregados al transpertfsta par el remitente
5 instruttions de I'éxpediteur 9 Documents ramls au transperieur par Mexpdditeur
Sendors Instnuctions Documents handed to the cander by the sender
Marcas y nimercs Neémero de bultos Clase de embalaje Naturalaza de la mercancia Peso bnzto, Kg. 2
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Les partles encadrées de lignes grasses dojvent &tre ramplios par Ja transporteur

Las casillas con recuadro grueso deben ser rellenadas por el transporilsta
The spaces framed with heavy fines must be filled in by the camier

Nimero N.U, Nombre: ver casillz 13 Némero da ofiqueta Grupo de embalale (ADA)"
Numéro NU Nom volr 13 Numéro d'étiquetie Groupe d'amballage {ADA)"
o UN Number MName see 13 Labal Number Packing Grou (AD_H)‘
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2 Special agreements between the sender and tha canier To ba pald by; Sandor Consignes
[T} Precio del iransporte
-~ Prix da transpert
1 Carrlage charges
9 Gastos accesorics
0 Frufs accessares
' Suplermentary chargas
- Derechos de aduana
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] ;‘;‘ Customs duties
EE T Otros gasios
BEE Autva Trais
L Other charges
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EPu Otros Indlcaclones Utilas Enirega contra reembaolsc
2235 |18 Auesingications utiles 19 Remboursement
35¢c Other useful particulars Cash on delivery
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) § -g Este transporte queda sometido, pese a cualquier ¢liusula contraria, al Convenlo regulador del Contrato de Transporte Internacional de Mercancias por Carretera (CMR)
tuE 20 o transport est soumls, nonobstant toute clause contralre, 4 1a Conventlon relative au contrat de transport international de marchandises par route (CM
N This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Cantract {or International Carringe of Goods by Road {CMR)
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Signalire or stamp of the sender Signature or stamp of the camiar Sigrature and1 &ﬁz& ~ "
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